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FOREWORD

Some of the glory of the Philippines
lies in the beautiful variety of people and
languages within 1its coastsg. It is to the
great credit of the natiomal’léadérship over
the years that no attempt has been made to
destroy this national heritage. The goal has
been instead to preserve 1its integrity and
dignity - while building cn this strong
foundation a lasting superstructure of
national language and culture.

The present book is one of many designed
for this Purpose. It recognizes the
pedagogical importance of dividing literacy
and second-language learning into two steps-—-
literacy being the first. When a student has
learned to read the language he understands
best, the resulting satisfaction in his
accomplishment gives the drive and confidence
he needs to learn the national language. His
ability to read, furthermore, is the in-
dispensable tool for the study this program
will require.

The Department of Education and Culbure
of the Philippines is proud to present this
latest volume in a nationwide _.seriés de=
signed to teach the . national language
through literacy in the - vernacilaes. It
will strengthen both the parts of. the nation
and the whole.,

Juan L. Manuel
Secretary



FOREWORD

One of the noble aims of Education 1s to
equip every citizen to participate meaning-
fully in his society and to share in shaping
the destiny of his country. Providing
literacy instruction in each man's vernacular
is a basic step in realizing this goal. To
promote this purpose the Summer Institute of
Linguistics works in agreement with and under
the auspices of tho Department of Education
and '~ Culture~ in-the. préparation-- of in-
structionel and supplementary reading ma-
terials for the wvarious Cultural Minorities
of our country.

The Bureau of Public Schools takes
pleasure, therefore, in presenting this
volume of literacy material which is part of
its 1list of approved supplementary readlng
materials prepared for use by the Public
School in the  areas using the vernacular of
these materials,

LICERIA RRILIANTES SORIANO
Director of Public Schools



PREFACE

This book of personal experiences was
written by Daylinda Inaw, Plora Bago and
Lodrita Ondora during their participation in
a Writer's Workshop sponsored by the Summer
Institute of Linguistics held in August, 1974
at Nasuli, Bukidnon, headquarters of the
Summer Institute of Iinguistics.

It is hoped that . this book will help
speakers of DMinamanwa achieve skills of
literacy and communication in their own
dialect which will help them easily achieve
the same skills in Pilipino.

These stories .were translated into
Pilipino by Zdith Guitilen of the Institute
of National Language. The Pilipino 1is in-
cluded in order tb .-help teachers and
students in their -program of bilingual -
sducation.



FAKAHAGDAM

Ini nga basahen insoyat para ka mnanga
batan-en daw manga malaas nga maazak magbasa
ka Minamanwa. Kon mahagdam di gazed ya
magbasahay ka PMinamanwa mahagdam disab iza
pagbasa ka Pilipino.

Ya manga panan—og insoyat na manga tags-
Pangaylan, 3antiago, =~gusar del DNorte daw
taga-Toyatoya, Claver, Surigao del Horte.
Inhinang ini nga Dbasahen doro ka Nasuli,
Bukidnon nga ani say tiponanan na Summer
Institute of Linguistics.
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Ya Pagpanaw O Ygaro Ka Nasuli

Ja, Pagkahagdam ka nao paza nga antabang
hao paghinang ka libro nga Minamanwa, naazak
gazed hao pag-iba kan Mana Lilia hasta ya

manga taga-Pangaylan doro ka Nasuli. Minpanaw
hao dini ka Dao. Ya pagdateng o bali ka Kapang-
dan, largo ka kami pagkaro ka Claver. Doro di

kami si Mana Lilia magkolang. Pagkaaldaw disab

kami manakay ka zip ngaro ka Surigac. Doro di



kani mani-odto. Opat nga kahabzen nami dizan
k& Surigao. Ya ikalimang aldaw ani ka ya
pinanawsn nanl.ngaro kz Fangaylan. Isang ka
kahabzen 1szb naml doro ka lagkaw na manga
iba nemi. Xamhan, ka maaldawan pen nangi-
mata di Keming tanan kay namahaw kami pag-
5220. Basta nga namawse minpznaw dazon kami
ngandilod k& longsod. iagebotho kami ka
karsads magalabzy ya zip. Iza koman

kamaza ni Hanz zZelen ya zip. Kamhen pag-
pakzhanbaw nami minsakey dazon kaming

dowa ni Mana Helen ngaro ka tagpakanan na
idro. Siran nga mahori limang ka tao.

Ziran nga limang ka kaibanan nao nagkas
taginhos ya pagsckay ka zip. Ya minsonod
‘kanami pagdateng doro ka tagpakanan ka .
idro si Mana Lilia daw si Daylinda daw si

Lodrita., Ya ani koman nga mindateng si



Mana Jeanne daw ina ni Lodrita., Nagatagad
naa kami dizan ka tagpakanan na idro. Pag-
seleng nao ka idro unga nagalepad ka aro pen
singed ka tabznog ya pagseleng o, Pagdateng
nad ka idro nahaldek hao. Pagsakay di nao
ka idro ya kanaong henahena singed ka naga-
sakay hao ka tarak. Kamhan, yz kanaong
hawak inbaksan na.kordoban hasta may inpasa-

lobabat pen ka kaneong debdeb. Magazen gazed




sakzan kay mataed ya makitan nao nga manga
bobong. Xamhan ya pagseleng nao ka manga -
tao baba ka lopa singed ka geramay pen
siran nga bata hastz ya manga tarak isab
singed koman ka manga baoc baba ka lopa.
Ya manga nizog singed ka izang 1za pen
maglo-to ya pagseleng nao., May longsod pen
isab nga garabing ka dakola. Basta kay ya
manga sapa na anakitan nao nagalikoliko
hasta yz2 manga karsadsa iszsb nagaliko-
liko ka kabanwanan.

Kamhan, ya kanaong talinga sagin
nabengel silaong nao kon diri d4i hao
makabati. Ambaza kay pagkawas ka nao

Nawara 58.



Pagsakay ka Tarak Ngero ka Bolosan

Pagkaro nao ka bolosan doro ka Bukid-
non mataed ya manga iba nac nga minsakay ka
tarak. Basta kay sirado gazed ya tarak
nga insakzan nami. Nag-atobang kami ka
paglo-to ka seled na tarak kay ya tarak
singed ka zip nga dakola. Xarhan ya dowang
ka tac nga amaama dizan magalo-to ka bangko
nga geramay. Napolo may lima kami ka likod
na tarak. Ya panga amaama ani mataed. Ya
manga babazi geramay ka. Ya kanaming
hagdan pagpanik ka tarak ani y2 bangko.
Malised gazed pagpanik ka tarak kon wara ya
bangko kay ataas itonho. Malised ya
karsada ngaro ka bolosan kay naanas ya
dowang ka kilid na karsada. Minkawas kami
kay basi maholog ya tarak. liahaldek gaged

hao., Minsakay disab kami pagkahilabay ka



inanasan. Ani gazed ini y2 kancming kaazi
doro ka pagkaro nao ka bolosan ka
Bukidnon. saAldaw ka Martis ya kaznaming

pagkaro pitsa sayis ka agosto.

plknik kami doro. Ya Kaonamine nanaw
isang ka oras may 2is minotos sakwy ko
tarak garing ka Jasuli na oni say

inhel-an naml.
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Ya Pag-oli Nemi Garing ka Bolosan

Wani ini ya kaazi nao pag-oli nao daw
va kanaong manga azok garing ka bolosan na
Mountain View. IMinkaro kami d; ro kay naga-
piknik kami. Dizan ka pagsakay mataed ya
mangsa 1iba naoc. Ja, arang gazed ka heet
hasta nmalised igab ya lo-toan kay pag-oli
nani mataed di y2 manga tao. Manga nzapolo
may pito kami nga minsakay ka likoed na
tarak. Minsakit ya olo nao kay ya in-
sakzan nao magabendakbendak ka dalan. Ya
dalan mataed yz manga rongag. Firo bisan
minsakit ya olo nao pirmi gihapon hzo
ankatawa kay ya manga panan-ogon na nanga
anzama katawhanan gazed. Ualingaw hao = ..
ka pagseleng nao ka manga bobong daw manga
kalasing liwaan. DMagazen gazed hasta ma-

taed ya manga nakitan nao nga manga boysak
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nga kalasi. Ya tobo disab manga ataas
gazed.

fa, ya hapit di kami ka Nasuli,
ka dizan pen kami ka Bangkod, naga-
heneng pen ya insakzan nao. Nagapa-
nengteng isab hao ka manga baligza kon

N

ono yaz kalasi. Kamhan nakakita hao ka

aging. Minpalit dazon hao kay nanzak

[9)]

hao ka saging.



Ya Iskoylahan Nga Nakitan O

Mataed gazed ya manga harominta nga
natengtengan nac ka pagsoroysoroy nac doroc
ka iskoylahan ka Mountain View. Ya mahon-a
naong nakitan ya iskoylahan nga dakola
gazed. Kamhan deket ya manga libro nga
kalasi ya manga hapin. Natengtengan nao
nga ya seled mataed. Na, basi ya wars pen

mahagdam doro malaag gazed kay magaliko-

liko gazed ya azihanan.




Kamhan, pagpanawpanaw nao ka
dalan nabereng gazed hao Kay ya dalan nay
manga ogdok hasta in-atepzn. Ay nal
nakalaong hao ka kznaong henahena nga
"ono sa inihe nga ka lain pen sa.”
Agon dakela ya kabereng nao. lia
ambaza kay in-atepan yz dalan kay
darzaw diri mabasa ya manga iskoyla

ka oran nga pirti

10



Ya Dang Kawa nga Dakola

Ya pagkaro nao ka Mountain view may
iskoylahan nga dang dakola gazed. lrilnsoroy-
soroy hac doro hasta nakapasinged hao ngaro
ka loto-anan. Nagakabereng gazed hao kay
sokad wara pen nao makitl ya dang kawa nga
dakola gazed. Ya leen maizang kawa isang ka

szko may tenga nga begas homay nga kaisa ka

2




kon sen-aden. Ya ankeen nga manga tao
hapit maglibo. Na, ya porma kz pagsen-ad

ka kawa singed ka koprasan nga daked ya

saleg piro izake neza imbetangan ka kawa
va saleg siminto. Y=z saleg inrongagan
ya tenga kamhan dizan ibetang ya dang

dakola nga kawa, o, kon haringan izzhe

singed ka pagharingan k2 kopras.

12



Ya Manga DLiwaan ka Mountain View

Ya manga liwaan nga nakitan nao daked
ka Mountain View doro ka Bukidnon kalasi
gazed. May manga liwazan nga mapino ya

dahon daw wmay malapad nga dahon. May nakitan

13



nacong liwaan nga mararag ya toong

boyak. May liwaan isab nga mapoti

va toong boyak. Magazen gazed pag-
selengan ya menga liwzan kay libot

zazed ka boyak. May menga liwaan nga
epeng ya hopaw kay waray ninlabaw nga
bisan 1sa ka dzhon. Wabereng hac kitonho.
ambaza kay glnontingan ka. May liw2an nga
7o dahon singed k= dahon na hemanden ya
kanaong pagseleng k& aro pen hao. Ambaza
kay pag-arani nzo diri sa kay lain ka sa

baza. HMagazen gazed pagselengan ya monga

liwzan doro ka Bukidnon.
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Ya Inggaringan na Goma

Anpanan-og hao ka goma nga kanaong
nakita doro ka Muswan, Bukidnon. Ya ga-
ringan baza na goma, itong magahinangen
nga manga sinilas daw manga ligid, tagek
na liwaan baza iton. Ambonga, kamhan ya
liso ani ya 1ipegas. Na, isahay itong pi-
heggs garing ka liso dirl-'di ~nhatag ka
dakol=a nga tagek. Piro kon ani itanem y=z
salingsing nga garing ka parot nga ing-
kawa ka isang madazaw nga liwaarll daw in-~
betang ka lawas na dakola ding similya,
dakela gazed ya tagek. Ining pagpatobo
ka salingsing in-ngaranan ka Ininglis nga
budding. Kon gosto kamo mahagdam kon ono
ya budding ampangotana lamang kamo ka
menga tac nga nahagdam kitonho.

Pagdateng na enen nga ka toig kondiri

15



walo nxa ka toig keteb ka pagtanem, na

mahimo 41 neoa makawa ya tagek. Xon

=

kaw-en di yo tagek badlitan yz parot

16



W

dizan ka kapon-an na liwaan. Pinahiwi ya
paglahid na parot. Hinangan disab ka
pezamay na azihanan garing ka lawas na
liwsan ngaro ka loho na ani say saledanan
ka tagek. Pagtahay na tagek dizan ka locho
kaw-cn dazon daw itipon ka manga ibang

tagek garing ka ibang manga liwaan.

L]

a

Fagkapondo ka na manga tahay nga tagek
ibaligz .. di doro ka Kotabato. Mahal gazed
itongz tagek na liwaan nga goma kay mataed
ya manga betang na mahinang garing -

kiténho.
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1a langa Ospital Doro ka2 Malaybalay

Pugkero nao ka Malaybalay, Bukidnon,
ibi ka marga taga-Nasull minlargo kami ka
ospital, Dowang ka ospital y2 insorozan
nand . “agdateng naml doro ka ospital min-
simba naa‘komi. Kamhan minpanik kami ka
0s01i%r1 nga halo-ag gazed. Izang ospital
ratned y2 menga kowarto nge lain-lsain ya
mang - terabato. May kowarto para ka
listahanon ra manga ngaran. ray kowarto

nza slL-ap: nan Ka masakit daw may indike

o3}
)

swvorznan. May kowarto nga bazadanan ka
kowartzs 4day may palitanan ka manga midisina.
Moy %owartc para ka magapansimintchon ya
pau na manga plang. Wakitan disab nami ya
lo-toaual kon may bognotan ka ngipen. May

May kows.rote nga I-Hayhan kon may ampa-X-Ray

18
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anhobo kay basi may botonis ka bado na basi
ani long-on nga sakit doro ka pilm. .

Firo pabadoon ka ka ipabado na nars. Pag-
kahomen pag-X-Ray hoboon ya ipabado na nars.
Minkaro kami ka kowarto na manga masakiten
nga ax2ama. May bentaganan isab para ka
piang nga diri makapanaw. Kon anbentag
binitay ya paa. Ya manga masakiten nga
nanga babazi may kowarte disab. Pagkahonan,

paglingl nao ka2 isang ka kowarto nga ispiho

19



ya dingding waton ya bag-o nga inanak nga
impabentag nga towad y=2 olo. IMay tolo
isab nga wara towadz ya olo. Opat nga
bolos ya bata nga impaventag. Ya isa in-
towad kay dazaw ya kinaen nz bata ka
dalem pen ka tina-i na ina2 anlogwa. Doro
disab kaml ks kowarto na mzy mastckiten
nga ingkaw-zn ka dogo piro diri kon
dakolz ya kaw-en, gezamay k2 lanznz. ¥a,
doro ka kowarto na magsusihay ka dogo
nay tengtengan k=2 kagaw ngs ispiho

para makalaro y2 kagaw. Ya ngaran
kitonho maykoroskop. Na, doro ka kowarto

nga operahanan waton isab ka isang lozo

ya anakanan. Ya pagsoroysoroy nami wara ya

nanga in-operahan daw ya min-anak.
Ka, lzang ospital nga pirimiro nanmi
nga insorozan may bazad hasta kinahanglan

20



nga ansimba naa daw ankawa ka nomiro ayha
magpa-iksamin ka doktor. Ya ikadowang
ospital nga insorozan nami waray bazad kay
kKanang gobirno sa nga ospital. Kon nmay
ampadoktor ampalista lamang ka ngaran daw
inhel-an. Ya ospital na gobirno ampakaen
ka mange masakiten. Ya diri kon masaskiten
ampalit ka lamang ka makaen. Kamhan ya
manga doktor daw nars ya gobirno ani an-

sohildo,

21



Ya Koniho

Jani ya panan-og ka koniho nga nakitan
nao dore ka Nasuli. Ya Koniho ka kanaong
pagseleng ka iton singed ka boot piro
dakola iton singed ka dakola ka piya. Ya
pagkaen na koniho manga parot na mangga,
parot na kapaza daw manga sagbet nga ma-
tahay. Kon ampakaen ka koniho diri
naglakipan ka manga laza nga sagbebt kay
madall ka nga masakit. Xon magpainemn
ka sapa hogasan ga_ed pagdazaw ya sodlanan,

Ya helz n=z koniho singed ka lalagkaway
ka kanang manga maimpis daw libot ka bong-
bong nga alambaring. Isahay isab libot
ka alambri.

Kon ihawen ya koniho towaden daw
bonalan ya toong olo., Kamhan bon-on ya lieg
dazaw tomoro ya deogo. 4Anitan dazen iton

22
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hasta hinazen ya pag-anit. Betangan naa ka
midisina ya anit anl pen mahinang ka blsan
onc. Ya anit na koniho hinangen ka manga
pitaka, kalo, daw kowlilyo na bado. Kon
ibetang ka kowllyoc na bado magazen mazed
gamiton ya bado kon matignaw kay ya anit
nagahatag ka xapaso.

Yo karni na koniho singed ka manox.

Ya kanaong pagkaen magazen gazed.

24
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Ya Bangko

Ya bangko doro ka Malaybalay madazaw
gazed kay dogay di izang bangko wara gazed
vz makaseled nga manga kawatan. Izang
bangko inhinang ka 1857. Dogay di gazed
kay ya pano-igen nalzang bangko 125 di nga
Ka toig. Kemhan don magbetang ka kowarta
ka bangko mahimo ya zis pisos. Ainahanglan
gazed nga magpirma ka ngaran kon anbetang
ka bangko. Na, kon makatigom di ka bangko
madazaw gazed kay ya kowarta na inbetang
ka bangko antobo. Firo kon dizan ka
lagkaw magtigom ka kowarta dirl an-oswag
kay kon may an-otang dali ka ya pagkawa

kay waton ka sa ka lagkaw. Madazaw isab
baza magbetang ka bangko kay diri makawat.
ya kanmong kowarta. Diri isab iton magasto

ka bisan onc lamang. FPiro kon ibetang ya

25



kowarta ka alkanisya horoton ka pagkawa.
Wara di ya mabilin nga kowarta. Agon
baza nga iantokod ya manga bangko kay o
dazaw may antigom daw anbeleg ka Xowarta,

Hasta anl ya makapacswag Xa panginabohl

na manga tao.

26



Ll

Pilipino

Kon magbasa ka Pilipino timan-an lamang
nga ya paglitok ka litra nga u ani ka o

hasta ya ¢ ani ka 1.



Ang Fagpunta ko sa Nasull

Hang malaman kong ako'y tutulong sg
paggawe ng mga aklat sa Mamanwa, gusto kong
sumama kay ate lLilia at sa mga taga-Pangaylan
sa Hasuli. Um=z2lis sko sa Dao at pagdating
ko sa Capangdannagtuloy kami aged sa Claver.
Doon kami natulog ni 2te Lilia. Kinabukasan,
sumskay kani sa Jjeep popuntang Surigac. Doon
kami nananghsalian at nagpalipas ng apat na
gabl. 32 i1kalimang araw nagtuloy kami sa
Pangaylan. Tagpalipas din kaml ng isang
gabl doon sz hahay ng aming makakasama.
Kinabukasan maaga kaming nagising at nag-
cgahan.  YNang sumikat n2 ang araw nagpunta
kami sa bayan. Pagdating namin sa kalsada

ray dumaan na jeep. Xumaway si ate Helen at

ito'y huminto. Sumekay kami agad ni ate Helen.
0.

Finapuntsa namin ito sa paliparan ng eroplan
Haiwan ang lima. XNgunit hindi rin nakasakay

ang limacng ito sa jeep. Ang sumunod lamant

sa amin ay sina ate ILiliz, Daylinda at Lodrita.

ang huling dumating ay sina ate Jeanne at ang
ina ni Lodrita. Hinintay naming lahat ang

28
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pagdating ng eroplano. Maya-maya nakita ko
ang eroplanong lumilipad sa di kalayuan na
parang isang saranggola. dNang ito'y lumapag
ako'y takot na takot. Ngunit nang maka-
sakay na ako parang sumasakay din sa isang
trak. M2y sinturon sa aking baywang at gayon
din sz aking dibdib. Masarap ang sumakay

sa eroplano sanagkat marami kang nakikita
gays ng mga rmatataszs na bundek. Nang tumi-
ngin 2ke sa baba at nzkita ko ang mga tao,
para silane maliliit na too at ang mga trak
nama'y parang pagong. Ang lahat ng mga
nunong niyog ay parang mga punla na bagong
tanim. At sa2bihin ko sa inyo, nakita ko
lahat ng mgs gubat at mga malaking bayan.
Ang mga ilog na aking nakikita ay maegandang
paliku-liko sa mga bundok, na sumusunod sa
pagliko ng mga kalsada. Naramdaman kong
sumasakit ang aking tainga., Sa pakiramdanm
ko'y para akong nabingi. Hgunit nang maka-

labas kami sz eroplanc nawala rin 1to.

29



Sumakay kami sa Trak Papunta sa Talon

Hang kami'y namasyal sz isang talon sa -
Bukidnon, marami kaming sumakay sa trak.
Punong-puno ang trak. Magkakaharap kaml sa pag- r
upo na porang isang malaking jeep. Dalawang
mama ang nakaupo sa bangko sa gitna., Labin-
lima kaming nakaupo sa likod. Mas marami ang
mga lalati kay s2 mga babae. Tuwing aakyot
kami sz trak kailangang may bangko. Makiroop
s2 mgn babre lalo king wala itong bongko gawa
ng matazas nasyado aﬁg trek. Ang daan papunts
sa talon ay napzkahirap. Maraming lupo 2ng
gurmuho sa magkabilang tabi ng kalsada. 2a
ibang luger minabuti naming bumaba dzhil
natataket kaming baka ito mahulog. Ako'y
talagang takot na takot. Saka na lang kami
sasakay ull pagka nzakatawid na 1to sa& lugsar
no nakskatzkot at makikipot.

Ito ang aking mga karanasan noong pumunta
ako sa talon sa Bukidnon. Tumunte kami doon
noong ika-6 ng Agosto, 1974, upang manasyal ab :
magpiknik. Ang biyahe ay isang oras abt sampung
minuto lamsng mula sa Nasuli na tinitirahan .

namin.
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Fagkagaling Namin sa Talon

Ang mga ito-ay -aking karinasan nang
manggaling kami sa talon ng. Mountain View.
Purmunta kami doon para magpiknik. TFunong-
puno ang trak na sinakyan namin. Ziksikan
kami. DPMahirap makaupc nang mahusay dahil

dumamil kami lalo nang kami'y pauwi na.

Labinpito ang nasa liked, kayz mahirap maka-
upo. Sumakit pati ang aking ulo sapagkat
masyadong baku-bake ang daan. Ngunit kahit
surasaklt ang aking uleo tawa p2 rin a2Xo nang
tawa dahil nakakatawa ang mgs kuwento ng mga
1ainki. "Nagandahan pati ako sa nga paligid
at nasisiyahan ako sz mga tanawin sz bundok
at ang mge kahoy. Maraming klase ng bulak-
lak ang aking nakita. Napakzaraming tubo sa
daan at ang mga ito'y matatasas. Nang mala-
pit na kami sa liasuli humintce ang aming
sasakyan sa Bancod. Namasyal kami at ako'y
tumingin sa iba't ibang klase ng paninda.
Bumili ako ng saglng sapagkat gustong- gusto
ko ang saging.
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-Ang Paaralang Nakita Xo

Mararming bagay ang zking nakits nang
ako'y mamasyal sa paaralan ng Mountain View.
Unang-una nakita ko ang napakalaking gusali
ng paaralan. Fagkstapos nakita ko ang napaka-
raming =klat na may iba't ibang kulay ng takip.
Ang paazaralan o~y may maroming silid kaya't kung
bageo ka lang doon tiyak na mawalz ka, gawa rin
ng paikot-ikot nz daan. Ang labis kong pinag-
takhasn ay ong carzming poste sa dinadaanzn ko
at ang dazn na ito'y mny bubong. "Aba", ang
sabi ko s2 aking sarili. "Ibang-iba ong daang
ito." Mayo-mayaz nalaman kong kays pala may
bubong ang dinadacznan pora sa ganoon ay hindi
mababasa ang mpa nrag-zaral kung sila'y nag-

lalakad lalo na't kung malakas ang ulan,
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Ang Kawaling Yapakalaki

Iseng malaking paaralan ang azking pinun-
tahan sa Mountain View. Pinasyal ko ang
buong paaralan hanggang sa nakarating ako
sz kanilang kusina. Mayroon akong nakita
dito n=z labis kong pinagtakhan dahii sa buong
buhay ko'y ngayon lang akong nakakita ng
ganito. Ibo'y isang napcekalaking kawali.
Ffuweding maluto dito ang isa't kalahating
goko ng bigas na para sa pagkain ng mahigit
na isanglibong mag=-azral. Ang parasn ng
pagluto sa kawaling ito 2y gaya ng peglubto ng
kopra. Ang kawall ay nas: sementado at ma-
taas-taas na lupa sa loob ng kusina. Fagka-
tapos may butas dito na siyang pinaglalag-
yan ng panggatong sa labas. Ang paggawa ug
apoy ay parehong-pareho sa paraan ng pag-
luto ng kopra.
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Ang mga Punong Kahoy sa Mountain
View

Ang mga punongkzhoy sa Mountain View sa
Bukidrnion =y iba't ibang kilase. llay mga kahoy
na maliliit ang dahon gt mayroon ding kahoy
na nalzlapad ang dshon. May mga kahoy na
namalaklak ng puro pula =t mayroon din ibz na

namulaklak ng puro puti. Kasiya-siyang Sing-

nan ang nga ito dahil punong-puno ng mEs bulak-

lak. Hay mgs kahoy no pantay ang pogkazuplt
sa ftuktuk na aking talegang pincgtakion,
Maya-maya, nelaman ko na ito pala'y palagi
nilang ginugupitan. Moy ibang kzhoy dito na
arg dahon ay kapareho ng hemenden kung naki-
kita mo sa malayo ngunit kung lzlapit k=
makikita mong ito'y hindi hemanden. ITala-

gang nmagaganda ang mg3a kahoy sa Bukidnon.
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Ang Pinanggagalingan ng Goma

Ikukuwento ko sa inyo ang tungkol sa
puno ng goma na nakita ko sa Musuan, Bukid-
non. Ang pinanggalingén nala ng goma, na
ginaegawa nilang tsinilas at gulong ng nga
sasakyan ay sa dagta ng punoc. Namumunga
ang punongkahoy ns ito at ito ang itina-
tanim. Pero kapag buto ang itinanim hindi
ito nagbibigay rg maraming dagta. lias ma-
buti kung ang pagtanim ay sa pamamagitan ng
tinatawag na bading. 1to'y s2 pamanmagitan
ng supang na ikakabit sz puno ng isang
punla at kapag tumubo ito magkakarcon ka
ng bagong tanim. Sa wikang Ingles ito ay
tinatawag na budding. Kung gusto ninyong
malaman kung ano ang 1big sabihin ng budding
magtanong lamang kayo sa mga naokakaalam
nito.

Pagkatapos ng anim o pitong taon mula
sa pagtataninm ng punong goma puwede na
itong makunan ng dagta. oSa pagkuha ng dagta
hiwzin ang balat ng puno. Ang paghiwa ay
pahapay. ©Sa pamamagitan ng hiniwang ito &y

35



lalabas ang dagta at tutulo sz baong nokaos
kabit sa puno. Fagkatapos, kukunin ang
dagtang ito at pagsascrma-samahin ang dagtang
nakuha sa 1bang puno.

Kapag nsztuyo na lahat ang naipong dzgta
ipagbibili np ngayon ito sa Cotabato.
Napakemehzal ang dogta ag punongpoma dahil
maraming bagay ang nayaysrl sz pamamagitan

nito.
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Ang Mga Ospital sa Malaybalsg

Nang kami'y pununta sa Malaybalay,
Bukidnon, kaming magkakasama sa Nasuli,
tumuloylkami agad sa isang ospital. Dala-
wang ospital ang dinalaw namin. FPag-
dating namin sz unang ospital nagsimbo muna
kami. Pagkatopos, pumasok kaml sa 100Db.
Ito'y napakalaki. Pinuntazhan namin z2ng ln-
hat ng mga silid. May mgo silid para sa iba't
ibang uri ng sakit at gaworin. Iay silid na
pinaglilistahan nila ng mgz pangzlan.  lMay-
roong 51i1id para sa doktor kung siya'y mag-
susuri ng sakit at mayroon ding silid para
s2 mga taong iiniksiyunan. [lay silid na
pagbabayayaran at silid na pinagbibllhan ng
lahat ng kailangang gamot. May silid na pi-
nagdadalhan sa mga pilay kung kallangang
sementuhin ito., Nakitz namin dito ang upu-
ang ginagamit. kung magpapagamot ng ngipin.
May silid din para sa X-ray. Kung nay mai-
x-ray kailangang maghubad ito dahlil kung may
mga butones siya sa kanyang mga damit baka
pagkamalian itong sakit ng pllm s& x-ray.
May barong ipasusuot sa kanya ng nars. Pag-
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katapos ng x-ray aalisin din ito at muli
kang magbibihis. Pinuntahan din namin ang
ward ng mga lalzaki at nzkita nomin ang
higasn para s= mgae pilay. Kung mahihige ang
pllay mayroong pagtatazcsan ng kanyang paa

at 1to'y nakabitin. DMayroon ding ward para
sa mga babae,

dang lumingon ske azkita ko ang silid
na ang dingding ay salzamine.  Yakita ko doon
ang ngo bagong-silung n nakahigz at ang
ulo'y pababa. Fero msy tatlo nz =ng paghiga
Ay karaniwzn. Ang ngs batang p=baba ang
higa ay sinadya para s= ganoon kapag may-
roon siyang kinzin nang nasza tiyan pa siye
ng kanyang ina 2y mailalabas.

Pinuntahan din namin ang silid na
pinagkukunan nila ng dugo. Doon se silid
na ‘'yon mayroon silang kagamitang pinagsusu-
rian nila ng mikrobyo. Ito'y tinatawag n:
mikroskopyo. 4Ang silid para sa zga nanga-
ngenak ay malapit sz osilid na pinag-oopera-
han. Hoong kari'y pumunta doon walang na-
nganak at wala ring inopera.
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Sa unang ospital na dinalaw namin ang
mnga pasyente ay nagbabayad. Isa pa kaila-
ngang kukuha ka muna ng numero bago ka
puwedeng tingnan ng doktor. Ang ikala-
wang ospltal na dinalaw namin ay nasa
pamamahala ng gobyerno. Hindi nzgbabayad
ang mga pasyente doon. Sa ospital ding
ito, nagbibiéay sila ng pagkain sa pasyente.
Ang mga empleyado dito ay binabayaran ng
gobyerno.



Ang Tungkol sa Bangko

Maganda ang bangko sa Malaybalay, Bukid-
non dahil kailanman ay hindi ito pinapasok ng
mga masasamang tac. Ito'y ipinatayo noong
1857 pa kaya ito ay luma at 12% na taon,

Kung gusto mong magdeposito, ouwede kahit
sampong pisc. Kung gusto mo namang maglabas
ng pera na inilagak mo doon puwede kahit
anong oras. rlahalagang magparehistro ka bago
ka makapagdeposito ng pera sa bangko. Ma-
buting magkaroon ng pera sa bangko dahil la-
lzkil ito samantalang kung itatago mo ito sa
bahay hindi lzlski. Isa pa, kapag may uvutang
sa inyo, madall ang magpautang dahil nasa
inyo ang pera. Magaling din kung nasa bangko
ang pera dahil hindi ito mananakaw. At hindi
rin magagasta sa mga bagay na walang kabulu-
han. Kung nakatago sa alkansiya sa bahay ma-~
daling magasta ito. Xaya pinatayo ang bangko
a4y para sa mga tao kung gusto nilang makapag-
ipon ng pera o di kaya'y guste nilang maka-
hiram ng pera. Nakakatulong din ito sa ika-
uunlad ng-pamunuhay ng tao. Ang mga 1to'y
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impormasyong nakuha Ko nang magpunta kami
sa bangko kasama ang mga kasamahan ko sa
Jasuli.
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